
ARAP ATASÖZLERİ 

Prof. Dr . İnci K O Ç A K 

Araplar; "atasözü" karşılığı olarak, " (masal, çoğulu: amşâl)" 
sözcüğünü kullanmışlardır. Bu sözcüğün, Sâmî dillerde ortak olduğu gö
rülmektedir. Assurca'da, "masalu", Aramice'de, "maşla", İbranice'de 
de, "masal" sözcükleri, "karşılaştırma" anlamında kullanılmaktadır 1. 
Al-Mubarrad (ölm. 698), " - masal" sözcüğü için, " - misâl 
(örnek, g ib i ) " den alınmıştır demiş ve kelimenin asıl anlamının "teşbih, 
benzetme" olduğunu belirtmiştir. Bunun için de, K a c b b. Zuhayr ' in 2 

şu bey i t i 3 örnek gösterilmiştir: 

" U r k ü b ' u n vaatleri, ona örnek olmuştu. 

1 C. Brockelmann, "Mesel," İslam Ansiklopedisi, Maarif Matbaası, istanbul 1957, V I I I , 

120; W. Gesenhıs, Hebräisches und Aramäisches Handwörterbuch über das Alte Testament, 

Berlin/Göttingen/Meidelberg 1962, 469. 

2 K a c b b. Zuhayr, Cahiliye Çağı Mu'allaka şairlerinden Zuhayr b. Abi Sulma'nın oğludur. 

"Muhazrumûn" adı verilen şairlerdendir. Bu, hem Cahiliyr'de hem de islâmiyet'te şiir söylemiş 

olan şairlere verilen bir isimdir. K a c b b. Zuhayr'in ölüm tarihi kesin olarak bilinmemekledir. 

Bkz. R. Basset, «Ka c b b. Zuhayr," İslam Ansiklopedisi, İstanbul 1955, V I , 5; Kât ib Çelebi, 

Kasf al-Zunün (hazırlayanlar: Şerefettin Yaltkaya, Rıfat Bilge), Millî Eğit im Basımevi, 

Istanbul 1972, I I , 1329-1330. 

3 K a c b b. Zuhayr'in, Hz. Muhammed'e söylediği Kaşidat al-Burda'den alınan alman bu 

beyitte geçen - c Urküb'un vaatleri" bir atasözüdür. Abu c Ubayda (ölm, 

825), bu atasözünün meydana gelmesine neden olan olayı şöyle açıklamıştır: " c U r k û b , al-'Amâ-

lik'den biridir. Birgün, arkadaşı gelip, kendisinden hurma ağacının meyvasmı ister. O da: "Ağaç, 

meyva verirse, senindir" der. Arkadaşı tekrar geldiğinde: "koruk haline geldiği zaman, hurmayı 

vereceğim" diyerek, onu geri çevirir. Bir başka kez, gelen arkadaşını; "kızarıp, sararıncaya ka

dar bekle" diyerek" geri gönderir. Hurma kızarıp sarardığı zaman: "olmuş, yaş hale gelinceye 

kadar bekle" diyerek sonunda bir gece "ağaca çıkıp, hurmayı keser ve arkadaşına hiçbir şey 

vermez. Böylece, "sözde durmamaya" örnek karşılaştırma" olmak üzere, atasözü haline gelir. 

Bkz. al-Maydânî, Macmac al-amşal (yay. Muhammed Abu Fazl İbrahim), Beyrut 1987, I, 7, 

I I I , 330; İnci "Koçak, Al-Harîrî'nin Makamat'ındaki Bazı Atasözleri ve Deyimler," 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi Ankara 1982, X X X /1-2, 187-188. 
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Onun verdiği sözler, boş ve çürüktür (bâtıldan başka bir şey değil
d i r ) " . 

Sâmîler ve özellikle Araplar arasında çok rastlanan "mecaz ve 
teşbih" eğilimi onlara; "karşılaştırma ve örnek (olma)" anlamlarını taşı
ması dolayısıyla, "masal" sözcüğünü "atasözü" anlamında kullanma 
düşüncesini vermiş olabilir 4. 

Atasözleri; nitelikleri bakımından, belirli bir kişinin sözü sayıl
mamakla beraber, Araplar bunları b i r takım kişilere atfetmeye çalışmış
lardır. Şairlerin divanlarında da, manzum olarak bazı atasözlerine rast
lanmaktadır. Arap atasözleri arasında, aşağı yukarı her ulusta bulunan 
hayat düsturları niteliğindeki sözler de yer almaktadır. Atasözlerinin bir 
bölümü de olaylara dayanmaktadır. Bunlardan başka, " 
formunda, "karşılaştırma" yapmak suretiyle elde edilmiş atasözleri de 
vardır. 

Atasözleri, bilginlerin ilgisini çekmiş, tarihçiler ve dilciler bunları 
toplamak için yarış etmişlerdir. Al-Mufazzal al-Zabbî (ölro. 786)'nin, 
Kitap al-amşâl adlı eseri, bu alandaki en eski çalışmalardandır. Abu 
H i l â l al-'Askarî (ölm. 1005'ten sonra), Camharat a/-amşö/'da her ata
sözünü d i l ve tarih açısından açıklamaya çalışmıştır. Bu eser, bu alan
daki i l k deneme sayılmaktadır. Abu al-Fazl Ahmad b. Muhammad b. 
İbrahim al-Maydani (ölm. 1124) ise, Macmac al-amsâl adlı kitabında, 
kendisinden önce atasözleri üzerine çalışanların topladığı malzemeyi 
bir araya getirmiş ve bölüme, yeni atasözleri içeren bir ek yapmıştır. 
Ki tapta, 6000'den fazla atasözü yer almaktadır5, Arap atasözlerinden şu 
örnekleri verebiliriz: 

6 

"Zamanın ilacı, ona sabretmektir". 

"Olgunluğun tacı, alçakgönüllülüktür." 

7 

"Alçakgönüllülük, şeref ağıdır." 

4 Krş. C. Brockelmann, a.g.m. 120. 

5 C. Brockelmann, a.g.m. 120-124; Kâtib Çelebi, Kaşf al-zunün (yay. Şerefettin Yaltkaya, 
Rıfat Bilge), Millî Eğit im Basımevi, İstanbul 1972, I I , 1097. 

6 al-Maydânî, a.g.e., I, 483. 

7 Aynı eser, I, 267. 
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8 

"Komşu, sonra ev." 

Bu atasözü, " E v alma, komşu a l " 9 atasözümüzle karşılaştınlabilir. 

01 

"Güzellik, elbise ile değildir." 

"Kal ıp kıyafetle, adam adam olmaz" 1 1 atasözümüzle aynı anlamı 
taşımaktadır. 

12 

"Sırtımı, elim gibi hiç bir (el) kaşımadı." 

Bu atasözü de, " K u r d a : "neden boynun kal ın"? demişler, " i ş imi 
kendim görürüm de ondan", demiş" 1 3 atasözümüzle karşılaştınlabilir. 

"Bugünün işini, yarına bırakma". A y n ı anlamda ye şekilde, bir 
atasözümüz vardır 1 5 . 

16 

"Doğru söz, bana bir dost bırakmadı." "Doğru söyleyeni dokuz köy
den kovarlar" 1 7 atasözümüzle aynı anlamdadır. 

18 

"Her başın, b i r baş ağrısı vardır." 

8 Aynı eser, I , 307. 
9 Ö. Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler, T ü r k D i l Kurumu Yayınlan: 265, Ankara 

1968, 64. . 

10 al-Maydânl, a.g.e., I I I , 231. 
11 Ö.A. Aksoy, a.g.e., 75. 
12 al-Maydânî, a.g.e., I I I , 250. 
13 Ö.A. Aksoy, a.g.e., 80. 
14 al-Maydânl, a.g.e., I I I , 235. 
15 Ö.A. Aksoy, a.g.e., 55. 

16 al-Maydam, a.g.e., I I , 505. 

17 Ö.A. Aksoy, 61. 
18 al-Maydanl a.g.e. I I I , 76. 
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19 al-Meydânl, a.g.e., 76; Cahiliye çağı şairlerinden Îmru'l-Çays'ın dizelerinden birinde 
de aynı atasözü bulunmaktadır. Bkz. Divân lmruc 1-Kays, Beyrut 1966, 7 9. Ayrıca bkz. 
Mohammed ben Cheneb, Proverbes Arabes de L'Algerie et du Maghred, Paris 1905, I I , 118. 

20 Al-MaydânI, a.g.e., I I I , 233. 
21 Aynı eser. I , 211. 
22 Aynı eser, I I , 80. 
23 Aynı eser, I I , 85. 
24 Aynı eser, I I , 433. 
25 Aynı eser, I I , 306. 
26 Ö.A. Aksoy, a.g.e., 97. 
27 al-Maydânî, a.g.e., I I , 96. 
28 Aynı eser, I I I , 364. 

19 

" H e r yabancı, (diğer) yabancının akrabasıdır." 

20 

" H e r derdin, bir devası vardır." 

21 

"Affetmenin bazısı ,zayıflıktır." 

22 

"Nice savaş vardır k i , bir sözden parlamıştır (tutuşmuştur)." 

23 

"Seyrek ziyaret et k i , sevgi artsın." 

24 

"Cahil in kızgınlığı sözünde, akıllının kızgınlığı ise,işindedir (işinde 
belli o lur) ." 

25 

" D i l i n uzunluğu, eceli kısaltır." " D i l i n i tutan, başını kurtarır"26 

anlamındaki atasözümüzle karşılaştırılabilir. 

27 

"Bedenin zekâtı, hastalıklardır." 
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28 

" İ h t i y a c ı olmayan şeyi satın alan kişi, ihtiyacı olan şeyi satar." 

29 

"Bilge kişiyi gönder, nasihat etme.." 

30 

" Â l i m yanıl ınca, âlem yanıl ır ." 

31 

"Tedbir, geçimin yarısıdır." 

32 

"Tecrübe d i l i , en doğrusudur." 

33 

"Yırt ığın devası, onu dikmendir." 

34 

"Yaşarsan, görmediğini görürsün." 

35 

"Rüzgâr, bazen gemilerin istemediği yönden eser." İnsanın, her 
arzu ett iği şey olmaz. 

36 

"Sıkıntıdayken, ne kardeş ne dost yardır . " 

37 
°' veya 

"Her koyun, kendi bacağından asılır."3 8 Aynı şekilde bir atasözü
müz bulunmaktadır 

29 Muallim Naci, Sânihatü'l-Arap, Mihran Matbaası, İstanbul 1304, 48. 

30 Aynı eser, 233. 
31 al-Maydânl, a.g.e., I, 267. 

32 Aynı eser, 233. 

33 Muallim Naci, a.g.e., 174. 

34 Aynı eser, 164-165. 
35 Aynı eser, 265. 
36 J .L. Burckbardt, Arabische Sprüchwörter, Weimar 1834, 370. 
37 al-Askârl, Camharat al-Amşâl 1307, 165; al-Maydânl, a;g.e., I I I , 23.. 

38 Ö.A. Aksoy, a.g.e., 70. 
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39 

" K ö t ü l ü k , eskidir." 

40 

"Di le itaat, pişmanlıktır." " D i l i m seni d i l im di l im dileyim, her 
başıma geleni senden b i l e y i m " 4 1 atasözüne uymaktadır. 

42 

"Yalancının ömrü kısadır."4 2 "Yalancının mumu yatsıya kadar ya
n a r " 4 3 atasözümüzle karşılaştırılabilir 

44 

"Köpek, kendi evinde havlamaz." 

45 

"îyilik eken, şükür biçer". " İ y i l i k eden, iy ibk b u l u r " 4 6 atasözümüz 
vardır. 

47 

"Kendisine iyilik etmeyen, başkasına da etmez." 

48 

"Köpeklerin havlaması, buluta zarar vermez." " î t ürür, kervan 
y ü r ü r " 4 9 atasözümüzle karşdaştırılabilir. 

50 

" B i r kelimeye sabretmeyen, birçok kelime i ş i t i r . " 

39 J .L. Burckhardt, a.g.e., 145. 

40 A y m eser, 162. 

41 Ö.A. Aksoy, a.g.e., 60. 
42 J.T.. Burckhardt, a.g.e., 182. 

43 Ö.A. Aksoy, a.g.e., 9. 

44 Burckhardt, a.g.e., 257. 
45 Ö.A. Aksoy, a.g.e., 74. 
46 al-Maydânl, I I I , 363. 
47 Aynı eser, I I I , 363. 
48 al-Maydânl, a.g.e., I I I , 158. 

49 Ö.A. Aksoy, a.g.e., 74. 
50 al-Maydânl, a.g.e., I I I , 367. 

176 
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"Hasta olmadan önce, doktora başvur." 

Bu nasihati, L o k n ı a n ' ı n oğluna verdiği rivayet edil ir 5 1 . 

" H e m arzu edersin, hem şikayet edersin." Başkasından almayı 
seversin, ama senden alınmasını istemezsin, şeklinde açıklanmıştır5 2. 

53 

"Boşboğaz, cehenneme girdi, "odun yaş" "dedi . " 

"Boşboğazı cehenneme atmışlar, "odun yaş" diye bağırmış" şeklinde 
bir atasözümüz vardır 5 4 . 

55 

"Arslanın avurtlarında (ağzında) nasip boldur." 

"Kendisi isterse ,üstüne düşer (ısrarla ister), kendisinden istenirse, 
geciktirir." 

Kendi menfaatine uygun işlerde önde olan, başkalarının menfaatine 
ait konularda ihmalkâr davranan kişi iç in kullanıl ır 5 6 . 

"Yanlış a n l a d ı , yanlış cevap verdi . " 
Bu atasözü şu olaya dayanmaktadır: Bi r gün, Suhayl b. c Amr, oğlu 

Anas ile yolda giderken, Ahnas Şak'afl'ye rastlar. Ahnas, Suhayl'e, 
"yanındaki çocuk k i m ? " diye sorar. O da, "oğ lum" der. Ahnas, çocuğa: 

" ", "oğlum nereye gidiyorsun ?" diye sorar. Çocuk, 

Ahnas'm: " u m m " sözünü, "g i tmek" anlamında kullandığım anla
mayarak, "annen nerede ey oğ lum" dediğini zanneder ve "Manzale'nin 
evine g i t t i " diye cevap verir. Bunun üzerine Suhayl, oğlunun yanlış 

51 Muallim Naci, a.g.e., 231. 
52 Aynı eser, 232. 

53 Aynı eser, 318; al-Maydanî, a.g.e., I, 438. 
14 Ö.A. Aksoy, 55. 
55 Muallim Naci, a.g.e., 286. 
56 Aynı eser, 150-151. 
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cevap verişinin nedenini açıklamak iç in : (yanlış 
anladı, yanlış cevap verdi) sözünü söyler. 

" G i t m e k " anlamına gelen ile, "anne" anlamına gelen 

arasında şöyle bir fark vardır. Birincisi "hemze"nin "üs tün" okunuşuyla 

yani şeklinde, ik inci ise, "hemze"nin " ö t r e " okunuşuyla, yani 

olarak telâffuz edil ir 5 7 . 

"Kelebekten daha bilgisiz (cahil)". 

Işığın (mumun) kendisini yakacağını bilmeyen kelebek, ona yak
laşınca yanar ve ölür. Çok cahil kişi iç in söylenmiştir5 8. 

"Satın aldığın zaman, pazarı hatır la." 

Alışverişte aldanmamayı öğütleyen bir atasözüdür59. 

"Şiddetli susuzluk, rezil edici bir şekilde suya kanmaktan daha 
iyidir." 

Bu atasözünde, susuzluktan bitap düşmüş deve" anlamın
dadır. Burada, dan; "şiddetli susuzluk" anlamı verilmek 
istenmiştir 6 0. 

"Başkasının kölesi, (sana nisbetle) senin gibi hürdür." 

Bu atasözü şu şekilde açıklanmıştır: B i r efendi, dostlarından bir i
n in kölesini bazı kişisel işleri iç in bir yere göndermiş. Köle, bu işleri yapıp 
dönmüş. Efendi, bir başka işi daha köleye vermiş. Köle bu işi de yapmış. 
Üçüncü kez, efendi bir iş daha tek l i f edince, köle dayanamamış ve yu
karıdaki sözü söyleyerek, oradan ayrılmış 6 1. 

57 Muallim Naci, a.g.e., 52-53. 

58 Aynı es r, 21; al-Maydânî, a.g.e., I, 335. 
59 Aynı eser, 32. 

60 Aynı eser, 390. 

61 Aynı eser, 406. 
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" İ k i i l i m , bir i l imden daha i y i d i r . " 

Danışma ve araştırmanın i y i olduğuna dair bir atasözüdür. Bu ata
sözüyle i lg i l i olarak, şöyle bir olay anlatılır: Bi r baba, uzak bir yere gi
derken, oğlunu yanına alarak yola çıkar. Biraz gi t t ikten sonra, i k i yol
cuya rastlarlar. Babası oğluna; " b u yolun nereye çıkacağını şu adama 
sor araştır" der. Oğlu; araştırmaya ne gerek var? Zaten ben, bu yolu 
b i l i yorum" cevabını verince, babası " i k i i l i m , bir i l imden daha i y i d i r . " 
sözünü söyler6 2. 

63 

"Her gözde, sevdiği şey güzeldir." 

"Gönül k i m i severse, güzel o d u r " 6 4 atasözümüzle aynı anlamdadır. 

65 

"Para, para ile kazanılır." 

"Para, parayı çeker" 6 6 atasözümüzle karşılaştırılabilir. 

"O, katranı, tam uyuzun olduğu yere sürer." B i r şeyin yerinde kul
lanıldığını ifade etmektedir6 7. 

"Yangında, balığını k ı z a r t t ı . " 6 8 . Gizli yapılan hileleri ifade etmek 
için kullanılır. 

Atasözlerinin halk arasında yayılma ve dilden dile dolaşma özelliği 
de, ' - Atasözünden daha dolaşıcı (gezgin)"6 9 şeklinde 

atasözü haline gelmiştir. 

62 Muallim Naci, a.g.e., 394. 

63 al-Maydâm*, I, 349. 
64 Ö.A. Aksoy, a.g.e., 67. 

65 al-Maydanî, a.g.e., I, 483. 
66 Ö.A. Aksoy, a.g.e., 87. 
67 Harir i , Makamat (çev. Sabri Sevsevil), (M.E.B. Şark - İslam Klasikleri: 23), istanbul 

1952, 539. 

68 Aynı eser, 538. . 
69 Aynı eser, 539. 


